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TRANSPOZIȚIA ȘI ADJECTIVIZAREA LA NIVEL 

MORFOLOGIC ṢI SEMANTIC 

Angela COPACINSCHI, lector universitar  

 

Summary 
The translation usually known as transposition marks the 

evidence of the functional equality among the elements of the nature 

and the diversity inside the phrase. Summing up these notices we can 

say that at least the category of adjective has some similarities 

through semantic-pragmatic characteristics, particularly the ability 

of subdivision. Semantically, adjectives are used to characterize a 

noun designating a person or an object in terms of quality. It should 

be noted that the adjective is not the only way express the quality of 

an object. French, Romanian and the Italian languages has multiple 

ways of highlighting the quality of an object 

 

Analizând fenomenul transpoziţiei, lingvistul P. Guiraud [6, p. 

89] susţine că substantivul fără articol încetează a fi substantiv. Ch. 

Bally relevă rolul actualizatorilor [ 2, p. 173].  

Termenul actualizator, substantiv masculin (cf. fr. 

actualisateur): conform Dicţionarului explicativ al limbii române, 

[https://dexonline.ro/definitie/actualizator%20] este cuvântul, care 

restrânge sau care precizează semnificația altui cuvânt; şi care în 

acelaşi timp concretizează una din virtualitățile semantice pe care le 

are semnificația acestuia, în cadrul unui context dat, ca, de exemplu, 

cuvintele muncește și totdeauna în raport cu termenul omul care 

trebuie actualizat în propozițiile „Omul muncește‖ și „Omul 

muncește totdeauna‖ (v. și actualizáre). Dacă revenim la ideea 

precedentă, Ch. Bally [idem] subliniază că substantivul, lipsit de 

https://dexonline.ro/definitie/actualizator


341 

determinative, se poate utiliza în ipostaza adjectivului, îndeplinind 

funcţia de nume predicativ sau atribut. Potrivit DEX, nume 

predicativ este numele, care împreună cu un verb copulativ, 

formează predicatul unei propoziții, care se referă la predicat, care 

aparține predicatului, provenind de la cuvântul francez prédicatif. 

Atributul, potrivit aceluiaşi dicţionar, este partea secundară de 

propoziție care determină un substantiv sau un înlocuitor al acestuia. 

[https://dexonline.ro/definitie/atribut]. Una din cauzele adjectivizării 

rezidă în specificul sistemului de derivare afixală, relativ slab 

dezvoltată în limba franceză. Astfel, adjectivul naturel este format 

prin derivare afixală, iar nature poate fi întrebuinţat atât ca 

substantiv propriu-zis, cât şi ca substantiv adjectivizat, drept rezultat 

al transpoziţiei.  

Un exemplu din cunoscuta revistă „Elle‖ vine să susţină cele 

spuse anterior: "Sur les Paupières, Ombre Soie Crepuscule, et sur 

les cils, mascara Precirils Brun Absolu. Une bouche charme et 

nature avec le Rouge Toujours Rose Nomade" [14, p. 161] A se 

compara în română şi italiană : 

1. Pe Pleoape Umbre de Mătase Amurg, şi genelor, rimel 

Precirils Brun absolut. O gură fermecătoare şi naturală, cu Ruj 

Rose Still Nomad. 

2. Sulle Palpebre Ombretto Silk Crepuscule, e le ciglia, 

mascara Precirils Bruno assoluto. Una bocca affascinante e gentile 

con Rossetto Rose Still Nomad" [ 1, p. 136]. 

Interpretarea tradițională a transferurilor intercategoriale, a 

transpoziţiei funcţionale în limba franceză, se datorează 

reprezentanților notorii ai Școlii Geneveze – Ch. Bally [2, p. 135] şi 

H. Frei, [5, p. 135], care conferă conceptului vizat un conținut 

amplu. În lucrările de specialitate sunt utilizați termenii: 

transformation, transposition, metataxe ș.a., cu referire la același 

fenomen – transpoziția. Privită ca proces, aceasta cuprinde trei 

elemente: transponendul (unitatea care urmează să fie transpusă), 

numit „clasa de pornire‖, elementul transpus sau „clasa de sosire‖, 
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transpozitorul (mijlocul de transpunere). Se afirmă că, în principiu, 

cuvintele ce aparțin părților de vorbire de bază: N-nume, V- verb, A- 

adjectiv, D-adverb (N, V, A, D) pot fi transpuse în alte clase [2, 

idem]. 

Alte fraze de cuvinte adverbalizate au această funcție de 

recomandare: în măsura în care ochiul poate vedea, prin noroc, dintr-

o dată, groping, accelerarea, chiar acum, în afară, etc. [8, p. 31]. 

După o analiză minuţioasă a exemplelor propuse de 

gramaticienii A. Solcan şi N. Neamţu [13, p. 19] în transpoziţia: 

courage (N) – courageux (A), distingem : transponendul (courage, 

N), elementul transpus (courageux –A) şi transpozitorul (-eux). Din 

acest punct de vedere, „transpoziţia‖ nu diferă de derivarea sufixală.  

Pe lângă tipurile semnalate, se mai distinge transpoziţia 

cuvintelor autonome în clasa cuvintelor ajutătoare. Pentru a analiza 

exemplele următoare, vom folosi abrevierile N pentru nume 

(substantiv), R pentru expresii frazeologice, V – verb, A – adjectiv, 

D – adverb: aide ( ajutor ) – à l‘aide de (cu ajutorul ) (N-R); plein ( 

plin ) – plein de (plin de) (avec; A – R), etc. şi transpoziţia 

cuvintelor auxiliare în clasa cuvintelor independente: le pour 

(pentru) et le contre (contra) (R – N); voter pour (a vota pentru) (R –  

D). 

Alte locuţuni sau cuvinte adverbializate au această funcție 

adverbială:  à perte de vue, par bonheur, tout de bon, à tâtons, en 

vitesse, tout à l’heure, à part, etc. 

Expresiile citate mai sus au echivalentul în limba română : cât 

poţi vedea, din fericire, dintr-o dată, pe achipuite, cu viteză, chiar 

acum, în afară, etc. 

Pentru limba italiană sunt specifice expresiile: per quanto l' 

occhio può vedere, per fortuna, tutto ad un tratto, brancolando, 

accelerando, proprio ora, a parte, ecc. 

Lingviștii francezi de notorietate – F. Brunot, J. Marouzeau, J. 

Dubois, L. Guilbert, E. Benveniste și O. Guiraud, în volumele 

„Eléments de linguistique générale‖ [ 2, pp. 5-17] descriu fenomenul 
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drept „derivare improprie‖ , care, în concepţia tradiţională, este 

un „procedeu de formare a unor unităţi lexicale noi, pornind de la un 

cuvânt de bază, care constă fie în antepunerea unor afixe, fie în 

postpunerea lor. Prin derivare rezultă unităţi lexicale simple, pentru 

că un singur element constituit prin acest procedeu este susceptibil 

de a fi întrebuinţat în mod autonom în enunț‖ [idem: 2-101], 

derivarea este definită drept un procedeu de formare a cuvintelor cu 

ajutorul formativelor (formanților), al afixelor (prefixe și sufixe), 

care se asociază cu cuvintele bază sau care sunt suprimate de la 

acestea, în vederea obținerii unor unități lexicale.   

În literatura de specialitate se menționează derivarea 

improprie (sau regresivă), derivarea  parasintetică: derivarea 

sinonimică (sau semantică). Opiniile cercetătorilor francezi și 

români vizează derivarea lexicală în sens larg. H. Frei distinge două 

tipuri de moneme [5, p. 127]: conjuncte și libere. Monemele 

conjuncte sunt identificabile ca moneme unice sub orice aspect și 

analizabile în două sau mai multe segmente de sens, ce corespund 

diferențelor formale. Deși monemele ce compun formațiunile :  

1. pătuț pentru bebeluşi  

2. lit de bébé  

3. lettino per bambini 

1. oliță 

2. pot de nuit  

3. vasino di notte  
se scriu separat, ele sunt conjuncte, după cum afirmă P. 

Guiraud, spațiile dintre moneme nu le denotă autonomia : „les 

complexes formes de monèmes conjoints seront désignés comme des 

syntèmes‖ [2, p. 34]. Monemele libere ce formează sintagme 

constituie unități de bază ale sintaxei. 

Cercetătorul M. Davau consideră că unitățile lexicale pot trece 

dintr-o categorie în alta, îndeplinind funcția unui cuvânt care 

aparține altei categorii [4, p. 200].  
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Drept consecință, constatăm în concluzie că unele substantive, 

adverbe, prepoziții, termeni compuși pot să apară în ipostaza unor 

„adjective invariabile‖. Termenul adjective invariabile nu e folosit 

în toate gramaticile; chiar și studiile moderne care îl acceptă îi 

restrâng considerabil câmpul de utilizare. În dicționarele publicate 

anterior – „Dictionnaire de la langue française‖ [9, p. 20]; 

„Dictionnaire de la langue française‖ [7, p. 21], termenul dat este 

limitat la adjectivele ce denumesc culori (marron , groseille, etc.)‖ 

[10, p. 421]. În lucrările mai recente, Grand Larousse, lexemelor 

gagnant, soi – disant li se atribuie statutul de cuvinte invariabile [11, 

p. 568].  

   

Bibliografie 

1..ASTARITA, F., Dizionario della lingua italiana, Milano, 2000.  

2. BALLY, Ch., Obșciaia lingvistica i voprosi frantuzscogo iazîca. 

Vîschaia școla, Moscova, 1955. 

3 BEAUJEAN, A., Dictionnaire de la langue française, Edité par 

Editions Gallimard / Editions Hachette, Paris, 1959. 

4. DAVAU, M. Adjectifs invariables, in: Le français moderne, Paris 

1949 XVII, pp. 197-210. 

5. FREI, H., La grammaire des fautes, Editions Nathan, Paris, 1982.  

6. GUIRAUD, P., La stylistique, PUF, Paris, 1967. 

7. HATZFELD, DARMSTETER et TOMAS, Dictionnaire de la 

langue française, Paris, 1960. 

8. IlIA, L., Sintaxis sovremennogo franțuzscogo iazâca, Izd-vo 

inostr. lit., M., 1962. 

9. LITTRE, E., BEAUJEAN, A., Dictionnaire de la langue 

française Edité par LGF, Livre de Poche, Paris, 1990  

10. LAROUSSE P., Grand Larousse encyclopédique en dix 

volumes, Paris, 1969. 

11. LAROUSSE. Du Grand Dictionnaire au Petit Larousse, sous la 

dir. de Jean Pruvost et de Micheline Guilpain-Giraud, avec la coll. 

de Julie de Blois, Honoré Champion, Paris, 2002.  

12. ROBERT, P., Dictionnaire alphabétique et analogique de la 

langue française, Paris, 1977. 



345 

13. SOLCAN, A., GUZUN, M., NEAMTU, N., Grammaire 

contextuelle du français langue étrangère: II partie, Chişinău, 2014.  

14. ȘIGAREVSKAIA, N., Ocerki po sovremennoi franţuzskoi 

razgovornoi reci, Leningrad, 1970.  
Surse sitografice: 

[https://dexonline.ro/definitie/actualizator%20] 

[https://dexonline.ro/definitie/atribut]. 

 

L‟ENSEIGNEMENT DES ASPECTS PRAGMATIQUES DE 

LA POLITESSE DANS LA CLASSE 

Vasilisa RUSU, lector universitar 

 

Rezumat  

Diversitatea formulelor de politețe și de salut sunt parte 

integrantă a educației. Cuvinte, precum „mulțumesc / te rog 

frumos”, formulele de salut, de solicitare a permisiunii, folosite 

permanent în clasă, grădiniță, societate, educă respectul dragostea, 

atenția, prietenia.  

Această investigație are ca scop abordarea pragmatică a 

formulelor de politețe la ora de limbă franceză și examinarea 

câtorva modele de politețe, cât și strategii lingvistice pe care le 

putem utiliza în timpul interacțiunilor verbale. 

 

La politesse est un phénomène pragmatique qui peut être 

enseigné en classe de langue étrangère et qui devrait aussi être un 

élément essentiel dans les manuels. Les élèves sont conscients des 

règles de politesse de leur propre culture, mais ils ont besoin d‘un 

enseignement et de connaissances sur les différences entre leur 

culture et la culture de la langue cible. 

Il existe plusieurs moyens linguistiques que l‘on peut utiliser 

pour transmettre son intention d‘être poli dans la langue française. 

Cependant, si les élèves manquent de connaissances socioculturelles 

par rapport à des expressions de politesse dans la langue française, ils 

risquent d‘être perçus comme impolis ou de provoquer le ridicule, et 

ce, malgré leur niveau de compétence linguistique assez élevé.  

https://dexonline.ro/definitie/actualizator

